
Elena Scărlătoiu 

Observaţii privitoare la vocabularul actual 
al istroromânei 

„Le mouvement de la civilisation entraîne naturellement l'elimination des langues 
parlees par des groupes d'hommes petits et sans influence; de meme, dans une 
communaute ou s.'ernploient des parlers divers d'un meme type, un parler central 
tenda se generaliser.qyi devient la langue de tout le monde. Ainsi des langues et 
de5'parlers dispai;aîs~ent,,sa.ns ·cesse et maintenant plus vite que jamais" scria Antoine 
Meillet în urmă cu peste' 60' de ani. 1 

În acest fel, lingvistul francez făcea distinctia între cele două căi pe care le pot 
urma ,.limbile" vorbite de comunităti „mici" şi ,,fără influentă", atunci când 
împrejurările istorice, culturale ori de altă natură nu le permit evolutia. Pentru 
comunitătile care trăiesc în medii heteroglote, bi- sau plurilingvismul pot conduce, 
în anumite situatii, la disparitia graiului matern, fie prin integrare în sistemul limbii 
standard, fie prin abandonare şi adoptare ca mijloc exclusiv de comunicare a limbii 
oficiale. Pentru cele care se găsesc în situaţia de varietate „basse, inferieure" fată de 
varietatea cultivad, „elevee, superieure", diglosia este aceea care poate determina 
apropierea de limba standard, cu alte cuvinte „nivelarea lingvistică" si, concomitent, 
„uitarea" sau abandonarea graiului (dialectului) în favoarea varietăţii „elevee, 
superieure". 2 

Comunitatea istroromână din Peninsula Istria, cuprinsă astăzi în graniţele 
Republicii Croaţia ilustrează - parţial, până în acest moment - prima ipostază. 
Facem această subliniere: .ilustrează partial'' deoarece, rezultatele anchetelor de 
teren recente şi foarte recente efectuate la istroromâni de către cercetătorul timişorean 
Richard Sârbu3 vin să .demonstreze că, în domeniul lexicului, bilingvismul slavo -
istroromân nu a condus până în momentul surprins de anchetator la modificări 
esenţiale în principal în graiul nordic, reprezentat de vorbitorii comunei Jeiăni, de 
unde R. Sârbu a cules în 1982 un număr de 59 de texte (fată de numai 10 culese în 
acelaşi an din Suşnievite) şi, în 1992, din aceeaşi localitate, 40 de texte. 

Lectura integrală a acestora şi parcurgerea celor două glosare alcătuite de R. 
Sârbu şi V. Frăţilă ne-au frapat prin conservatorismul lexicâl al dialectului, în special 
al graiului din jeiăni. Pentru. comparaţie am recurs la rezultatele anchetelor de 
teren pe care le-a făcut lingvistul italian Matteo Bartoli între anii 1900 - 1908 atât la 
vorbitorii graiului nordic (reprezentat prin localitatea Jeiăni), cât şi la cei ce reprezintă 
graiul de sud (sau, cum mai este cunoscut în literatura de specialitate, graiul din 
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Valdarsa, după numele văii râului care străbate regiunea). Cei din urmă au fost 
anchetaţi în localitătile: Suşnievite ( =S), cea mai importantă prin numărul de locuitori 
şi vorbitori ai graiului, Bărdo ( = B), Constărceane ( =C), Grabnic ( =Gb), Gradinic 
( =Gd), Letai ( =L), N6selo ( =N) şi Sucodru (=Se). Aceste rezultate, de o importantă 
deosebită pentr~ cunoaşterea dialectului atât în ansamblul său, cât şi cu 
particularitălile specifice ale fiecărei arii (cea de nord şi cea sudică), au fost publicate• 
de Sextil Puşcariu în cel de al treilea volum al Studiilor istroromâne sub titlul Listele 
lui Bartoli'' Cuvintele - cheie, dacoromâne, din aceste Liste, în număr de pe~te 650, 
au fost selectate de către anchetator după Dicţionarul etimologic al lui Sextil Puşcariu 
care cuprinde cuvinte dacoromâne de origine latină sau presupuse a fi provenit din 
aceasta". 

Din analiza comparativă a rezultatelor anchetelor lui Matteo Bartoli şi ale celor 
două, recente, ale lui Richard Sârbu - reiese o primă observaţie, care vine să 
susţină aseniunile unor cercetători ai dialectului privitoare la viabilitatea lexicului 
apartinând moştenirii de substrat, şi latine: majoritatea covârşitoare a 'cuvintelor 
înregistrate de Bartoli se regăsesc în vocabularul actual al graiului nordic al 
istroromânei, respectiv al celui din Jeiăni. Iată câteva exemple extrase din listele -
anexă pe care le-am întocmit: Kc, :\:pa, asir; baier, bo; cacbur, clag; ficat, frate, frunte; 
al• ·G •• •• Db b 0 d t! tl C dl' d • g ire; 1ana, JIDJlra; a , ur, ca , gras; cumpara, cuteza, a, orm1 etc. -(. 

In ce priveşte graiul sudic, afirmaţia se verifică doar parţial, în primul rând, 
pentru că, în comparaţie cu cantitatea de material cules dinJeiălli, cel din Valdarsa 
este reprezentat doarîn proportie de 1/10 în .anchetele lui R. Sârbu şi, mai mult, de 
texte cu continut diferit de cele din Jeiăni, în iar al doilea rând, pentru că, după 
cum este ştiut şi după cum vom reliefa în cele ce urmează, cele două graiuri sunt 
diferite din punctul de vedere al receptării elementelor lexicale străine; bilingvismul 
(în unele situatii plurilingvismul) au marcat în mod diferit' s'ttuctura vocabularului 
celor două graiuri istroromâne: în timp ce graiul din nord a rămas până astăzi mai 
conservator (deşi este vorbit doar într-o singură localitate), cel din Valarsa a fost şi 
rămâne mai deschis împrumutului, în special celui slav. Sinonimia teritorială 
(regională) foarte evidentă în ancheta lui M. Bartoli şi identificabilă - partial - în 
cea a lui R. Sârbu demonstrează clar existenta unor diferenţe între nord şi sud. Iată 
câteva exemple în care vom cita cuvântul (cuvintele) înregistrat(e) de M. Bartoli şi 
de R. Sârbu în Jeiăni (J), urmat(e) de cel (cele) înregistrate îif Suşnievite sau (şi) în 
celelalte localităti din Valdarsa: alU..a (J) - lisn&'c, lişn~c (S) „alună"; betăr (J) - stÎrat 
(S) „bătrân", „om în vârstă"; căre (J) - brec (S) „câine"; tet':ite (J) - grad (S) „oraş"; 
depîrte (J) - largo (S) (împrumut din it.), fr~ir (J) - iesen, ieşen (S); n. de arbore: 
„frasin"; g'tibir (J) - jut (S) „galben"; l~c (J) - i~er (S), unt (J) - mast (S) „grăsime" etc. 

Alteori sinonimele împrumutate coexistă cu termenii vechi la vorbitori din aceeaşi 
localitate. Astfel, unii spun: c~p - altii spun gl~va (în], S); cltpra şi coze (în S), codru 

'-şi brig (în J), f:ţa şi obraz (în], S); macir:Î şi smeli (în J); ml'ue şi med pentru care un 
subiect din Gradine anchetat de Bartoli a făcut precizarea că primul termen este 
folosit de către bătrâni, iar cel de al doilea de către cei mai tineri; meritÎ - zaconi 
(pozaconi) (înJ, S), mul'3ra- jensca (jennske) (înJ, S) etc. Ele nu se impun întotdeauna 
(Bartoli a înregistrat, de pildă, în L dubletul sinonimic slav mehco pentru cel moştenit 
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din lat.: mole, dar, se pare că, împrumutul nu s-a impus sau, cel putin, nu s-a 
propagat în aria sudic'ă a dialectului: Sârbu înregistrează numai termenul moştenit 
mole). Aceste sinonime nu se identifică cu ceea ce R. Sârbu numeşte sinonimie 
contextuală interlingvistică care se întâlneşte la t.l"nii subiecti bilingvi -aflati într-un 
anume context situational şi care, pentru a se face mai bine înteleşi de către 
interlocutor, apelează la sinonime (croate, slovene etc.)6. 

O altă situatie pe care am întâlrilt-o este sinonimia parţială în care unul din 
termeni se specializează, ceea ce conduce la îmbogătire şi nuantarea exprimării: 
termenului vechi moştenit din latină coperi „a acoperi" (în general) îi corespunde 
sinonimul de origine slavă ogărni „a acoperi cu pământ", „a acoperi un vas"; subiectii 
anchetati de Bartoli în ] şi S au precizat: cuperi &a şi ogărni oia; la fel termenul 
moştenit din latină sp~te are corespondente sinonimice partiale pe lop~tita (împrumut 
slav) şi pe funer (moştenit din latină); subiecţii lui Bartoli precizează că primul 
termen denumeşte toată partea dorsală a trunchiului: spi'ta-i lopÎtita şi funeru scupa 

·„spatele este partea inferioară şi cea superioară, umărul, împreună"; ~(moştenit 
din lat.) şi let, termen nou, înregistrat doar de Sârbu, folosit pentru exprimrea 
vârstei şi a duratei: Îm sedemdeset şi pet Jet „am 75 de ani"; acmo nÎzad de sedem let 
a fost acasă „a fost acasă acum şapte ani". 

O altă trăsătură a vocabularului actual al istroromânei priveşte de această dată 
graiul sudic, reprezentat, aşa cum arătam, de vorbitorii localitătii Suşnievite în ancheta 
lui Sârbu şi de vorbitorii tuturor localitătilor istroromâne din Valdarsa în ancheta lui 
Bartoli. Este vorba de o serie de cuvinte moştenite din latină şi de substrat (după 
unii cercetători) care, întocmai ca în meglenoromână, prezintă afereza lui a- (fenomen 
care nu se înregistrează în]). Pentru comparatie vom cita în ordine termenii îruegistrati 
de Sârbu şi Bartoli în], corespondentele lor din S (Valdarsa), şi cele meglenoromâne: 
ac~a (J) - c~sa, ~t (S), mg!. casă; acaµ (J) - ca~ (S), mg!. căţa; ajutlÎ (J) - jut~ (S), 
mgl. juta; aprinde (J) - prinde (S); mgl. prinde; aprope (J) - prope (S), mg!. propi; 
ascunde (J); - scunde (S), mg!. scunde; ascut~ (J) - scut~ (S), mg!. sculta; a.ştept:Î' (J) -
ştep~. ştepte (S), mg!. ştepta; aşterne (J) - şterne (S), mgl. şterne. 

c. 
Această caracteristică arpopie istroromâna sudică, cea din Valdarsa, de 

meglenoromână şi o diferentiază de cea nordică, vorbită în J, care reprezintă 
paralelisme cu dacoromâna, în special cu cea din regiunile vestice şi centrale ale 
teritoriului său lingvistic. Ipoteza poligenezei coloniilor istroromâne aflate astăzi în 
peninsula Istria poate fi sustinută, după opinia noastră, şi de acest argument. 

Pe lângă cuvintele ce aparţin fondului autohton şi celui moştenit din latină, în 
istroromână s-a conservat şi stratul de împrumuturi (vechi) slave, unele comune 
tuturor dialectelor româneşti7, altele comune cu dacoromâna8

, iar altele, pe care le 
vom semnala în cele ce urmează, comune numai cu meglenoromâna9. 

B.~CVA/BÂCVE, BÂŢVE10 , s.f „vas (de lemn); butari, putină" - mgl. bocvă11 ; 
BRĂSIĂN, s.m. „iederă" - mgl. brăşlean; BODÎ, BODNEÎ, vb. IV „a întepa", a ' , .., 
împunge" - mg!. budăies, budnes; BOLAN, adj. „bolnav" - mgl. bOlan, bolen; BORI 
(SE), vb. IV „a (se) lupta" - mgl. buroas, ămburoas; BRADOVIŢE, s.f. 1. „neg"; 2. 
„mamelon (la sân)" - mgl. brădăvlţă, brăduviţă „neg"; BRĂNA/BRANE, s.f. „grapă 

!J c:, 
(de lemn)" - mgl. hrană; BRADVE, s.f. „bardă" - mgl. bradvă „bardă dogorească"; 

c.. 
BRIG 12 , s.n. „munte; deal"; „pantă, urcuş" - mgl. breag, breg. 
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" CLECNI, vb. IV „a îngenunchia" - mg!. clicnes „mă aşez pe vine; CLUC, s.n. 1. 
„cheie, încuietoare"; 2. „cârlig pentru smuls fânul" - mg!. d'uc „încuietoare; lacăt; 
bro.a,sc~, uşii"; COMĂ'.R, s.m. 1. „tântar"; „musculiţă"; 2. „un fel d,T tăun" - mg!. 
cornac; CORÎT~, s.f. 1. „albie, copaie, covată" - mg!. curită; COVAC, s.m ,,fierar" -
mg!. cuval; CRIV, adj. 1. „strâmb; nedrept"; 2. „vinovat" - mg!. criv; CUMPÎR, s.m. 

„cartof" - mg!. cumpir, cumpircă. 
CUCNÎ, vb. IV „a şedea, a se aşeza" - mg!. ~utnes, lucăies (în Huma) 
DID, s.m. „bunic" - mg!. ded, dead 1. „bătrân"; „bunic"; 2. „străbun"; 3 „burtă de 

porc"; 4. „posadă (la moară)" şi deadă „bunică" (în Liumnita); DOSTA, adv. „destul" 
- mgl. dosea; DUSA, s.f. „suflet" - mg!. dllşă (în Huma); DVOR, s.n. „grajd": „curte'', 
- mg!. dvor „curte". 

HĂRBXT, s.n. „spate, spinare (de om. de animal)" - mg!. arbec, răbec. 
I 

IEJ, s.m. „arici" - mg!. ej; ISCRNISCRE, s.f „scânteie" - mg!. iseră; ISTINA, adv„ 
c_ 

adj. „adevărat" - mgl. istina. . o c 
JILA/JILţ. s.f. „vena"_- rngl. jilă; JABA, JABf:, s.f. „broască" - mg!. j~bă. 
I.ASTA VIŢA/LASTA VITI, s.f. „rândunică" - mg!. lastaviţă, listuviţă; LISITA/LISITI, 

(.. " r:: 
s.f. „vu~pe" - mg!. .~.isiţa; LISNAC, s.m. „alu~" (în. Valdar.~~) - m.z!. lisnic, „măr sălbat.'.c" 
ş1 luşnac, 1. „nucă , 2. numele unei păsăn m1c1, auşel , LOPĂTITE, s.f. „omoplat -

C-

111gl. lopătiţă; LOV, s.n. „vânat" - mgl. lov; L'IUSPINA/L'IUSPJNt, s.f. „coajă" -
mg!. l'iuspi; L'UT, adj. „iute; ceva care ustura, pişc:l limba" - mgl. l'ut. 

MACNÎ, vb. IV „a mişca; a pune în mişcare; a deelasa; a duce ceva dintr-un Joc 
„ .Cl "r/ ,„ '-r v 

în altul" - mgl. măcnes „duc, târâi, car"; MACCA/MACKc, s.f. „pisică" - mg!. maccă; 
u • -~ '- ' MAGLA/MAGLE, s.f. „ceată" - mgl. maglă, moaglă; MISLI, vb. IV „a gândi" - mgl. 

c. ' 
misles. 

I f 

NOSIL(A), NOSIL(E), s.f. 1. „targă (cu diferite întrebuintări)"; 2. p. ext. „năsălie" 
- rngl. nusilă. c. 

I 
OGNISTE, s.f. „vatră, cămin; locul în care se face focul; prelungirea cuptorului 

sau a sobei în afară, pe care se poate şedea sau dormi" - mg!. ugnişte. 

PISEÎ, vb. IV .,a scrie" - mgl. pisăies; PLIVÎ, vb. IV „a înora" - mg!. plivăies; 
PODĂPRÎ, vb. IV „a propti, a rezema" - mgl. putpăroas (pudpăroas), putpărăs 
(pudpărăs); PODLOG, s.rn. 1. „talpa încălţămintei; pingea"; 2. „petic, flec (în cizmărie)" 

() t. 

- mgl. pudlog; POL'ANA/POL'ANE. s.f. „poiană, luncă, pajişte; fânat" - mg!. pul'ană; 
' C-

POTOC, s.rn. şi n. „râu, pârâu" - mg!. potoc, pătoc, putoc, n. topic; PRIATEL', s.m. 
„prieten" - mgl. priiatel'; PRITISNÎ, vb. IV „a presa, a apăsa" - mg!. pritisnes, prităsnes, 
prăstănes. 

ROBA/ROBE, s.f. „îmbrăcăminte, straie" - mg!. rubă. 
- <:. 

SFIRI, vb. IV, „a cânta din fluier"; „a cânta la foale (instrument muzical de suflat, ... 
confectionat din piele de oaie)" - mg!. sfires „cânt din fluier"; SIROMAH, adj. „sărac; 

" sărman" - mg!. siruma(h); SMRICE, s.f. „brădet, pădurice de brazi" - mgl. smăreacă c . 
.,ienupăr, jneapăn"; SVET, s.m. şi adj. „sfânt" - mgl. svet (numai în compunerea cu 
nume de sfinti: Sveti Nicola, Sveti Ghiorghi); SVITÎ, vb. IV „a lumina" - mgl. sfites 

SUMA/SUME, s.f . .,lemn uscat, crengi sau (şi) frunze uscate" - mgl. şumă, 1. 
,lrunzele uscate ce cad de pe copaci"; 2. „coceanul porumbului care serveşte drept 
nutret pentru animale"; 3 „copăcel, copac mic"; 4. „pădure tânără de stejar, stejăriş". 
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TOPOWTOPOLf. s.f. „plop" - mg!. tup0lă, tăpolă; TRBUH, TĂRBUH, s.n. „burtă, 
·foale, abdomen" - mgl. tărbuh, trăbuh, trăbuşoară; TUŢI, vb. rv „a bate, a lovi" (în 
:Valdarsa) - mgl. tuţăies „bat, ciocnesc (ouă etc.)". 

V ADI, vb. IV „a scoate (cu lingura, cu găleata etc.)" - mg!. vădes „curăt semnăturile 
de biruieni, scot buruienile (din semănături)"; VĂRTÎ, vb. IV „a (se) învârti" - mg!. 
vărtes, ămvărtes; VERNVERE, s.f. 1. „credintă, confesiune"; 2. „fidelitte; lealitate" -

, ' c. ' mg!. veră; VIKEI, vb. IV, 1. „a striga, a tipa, a plânge"; 2. „a chema, a striga (pe 
cineva) - mgl. vicăies; viWVîLf:, s.f. „furcă (de fier) pentru strânsul fânului" -
mg!. vilă; VRBNVRBE (VĂRBNVĂRBE), s.f. „nuia de salcie" - mg!. vrăbă, vărbă, 

.(,. o '-' (..-
„salcie". 

ZET, s.m „ginere" - mgl. zet. 
După cum se poate observa, din cei peste 60 de termeni de origine (veche) 

slavă comuni istroromânei şi meglenoromânei, 41 sunt substantive- toate înregistrate 
în Valdarsa, în graiul sudic, iar unele dintre ele şi în cel nordic - şi apartin următoarelor 
categorii onomasiologice: I. Casă, curte; obiecte casnice; îmbrăcămine, încălţăminte 
(9): cl'uc, dvor ognişce; b~C'va!Hâcvt, bddvf, caric~, nosil(a)/nosil("{); podlog, roba/ 
robe; II. Agricultură, unelte agricole (2): blfina/brane, vila/vile; III. Floră; plante de 

~ ~ ' 
grădină (9): brAşlean, lisnăc, liuspina/l'iuspine, pol'ane, smrice, şuma/şume, copoia/ 

c c:. c:. c 
copale, vrba (vărba)/vrbe(vărbe); cumpir, rv. Faună (7): comar, iej, jaba/jabe, lasaviţa/ 
lastaviţe, lisiţa/lisiţc;, m'fitca/m~tke; Jov; V. Forme de relief, ape, fenomen~ naturale 

~ ~ ~ 

(3): brig, m!Igla/magle, potoc, VI. Corpul uman şi al animaleor (5): bradovire, hărb'ât, 
jilaljile, Jop~tiţe, trbufJ (t<Irbuh); VII. Viaţa spirituală (3): duşa/duşe, svet, vera/vere; c (. . c (. (. ... 
VIII. Relaţii sociale (3): did, priacel', zet. 

Celelalte categorii gramaticale sunt reprezentate prin adjective: bolăn, criv, /'ut, 
siromah; verbe, (majoritatea lor indică aqiuni concrete): bodi, bori (se), clecni, 
c~1c~i, macni, pisei, pritisni, sfiri, euri. vadi, vikei, iar unul singur o actiune abstractă 
- misii; adverbe: dosea. 

După opinia noastră, numărul relativ mare al acestor termeni comuni celor 
două dialecte, ca şi răspândirea lor cu precădere în anumite arii geografice şi în 
domeniile onomasiologice mentionate, indică faptul că, într-o anumită perioadă 
din evolutia acestora, contactul lingvistic cu slavii de sud - de sorginte exclusiv 
populară, orală - se va fi realizat pentru o prte dintre vorbitorii lor (pentru unii 
vorbitori ai graiului meglenit din localitatea Huma n şi pentru o parte a celor ce 
apartin graiului sudic - din Valdarsa al istroromânei), într-o zonă de interferentă 
dintre graiurile de tip sud-slav oriental (bulgaro - macedonean) şi cele de tip sud­
slav occidental (sârbo - croat), zonă ce se plasează în regiunea Timok - Prizren14

. 

Câtiva termeni de origine (veche) slavă sunt comuni cu aromâna 15 şi 

meg1enoromâna'6: COCOT, s.m. „cocoş", ar. cucot, mgl. cucot, căcoat; GĂRCIÎN, 
s.n. „gâtlej", ar. gărgă.13.n, gărgălean, mg!. gărtlan, gărgălan; LIPA/LIPf. s.f. „tei", ar„ 
mgl. lieă, iar doi se înregistrează în dacoromână (regional) şi în meglenoromână: 
BUMBĂR, s.m. „bumbar"; „gândac de luna mai", dr. reg. (Banat) bomb~; mgl. 
bU.mbar şi bU.mbăr „gândac"; (la albine) ,,trântor"; bU.mbăr- veardi „cărăbuş"; U'.SNA/ 
USNE, s.f. 1. „buză"; 2. „gură" (a unui râu); loc de confluentă; 3. „gură; gaură, 

L 

orificiu, deschidere", dr. reg. (Banat) wnă „margine, lizieră (de sat, de pădure etc.); 
„margine, buză a unei răni", mgl. wnă „buză". 
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În afară de cuvinte apartinând substratului, moşenite din latină sau vechi slave, 
în istroromână aq. păuuns împrumuturi noi slave sau de alte origini, italiană, în 
special. De pildă, în terminologia gradelor de rudenie, deşi s-au păstrat unii iermeni 
moşteniti din latină (frate, sora, fii' a, fil'iu) altii au fost înlocuiţi de temeni împrumutati 
fie din graiuri sud-slave: maia „mamă", caia „tată"; teta „mătuşă"; strina „mătuşă 
(sora tatălui)", uit „unchi (fratele mamei)" uina „mătuşă (sora mamei)" sau din 
italiană: cuiin „verişor", cuiina „verişoară"; conat, cunado, care însă nu l-a eliminat 
pe cumnat(< lat. cognatus); nona „bunică", nono „bunic". Una dintre explicaţiile 
adoptării împrumuturilor în situaţia prezentată ar putea fi căsătoriile mixte. 

·Un număr important de termeni se referă însă la noi realităţi impuse de 
modernizarea societăţii, printre aceştia amintim: adres „adresă", bira „bere", cafe 
„cafea", canţelarie „cancelarie, birou"; comisie; curiera „autobuz"; frijider; garaj; gripa; 
hidrofor; lectrica „curent electric"; rnehanica; operirui (se) „a se opera"; peliţ.ilina 

„penicilină", poliţai, poşta, presion „hipertensiune arterială", tableta „pastilă", teren etc. 
În concluzie, putem aprecia, pe baza analizei materialului oferit de anchetele 

lui R. Sârbu, comparate cu rezultatele anchetei efectuate la începutul acestui secol 
de M. Bartoli,că schimbările intervenite în strucn.ii-a vocabularului istroromân, (în 
graiul nordic, mai ales) sunt lente şi nu pun în primejdie, sub acesl aspect, într-un 
viitor previzibil, „viata" cuvintelor vechi istroromâne Totuşi, este de presupus că 
folosirea dubletelor sau a tripletelor sinonimice noi, slave în special, de către vorbitori 
apartinând catego1iilor de vârstă mai tinere va determina în timp mutaţii esenţiale 
în însăşi structura vocabularului istroromân. 

Această recurgere la folosirea sinonimelor împrumutate din limbi sau dialecte 
învecinate, alături de intervenţia slavă în morfosintaxa dialectului, vor constitui, 
fără îndoială, factori care vor putea conduce la dezagregarea sistemului istroromânei. 
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Anexa 1 

Termeni moşteniţi din latină inregistaţi în vocabularul actual 
al istroromânei 

1. Substantive 

ABIRA: lat. alvina, în].: Sârbu - Fr.JţiM.1 , Bartoli; sin. (în Vladarsa) ~eliţe ( < sl.), 
Bartoli; dr., rogi. a/bin:l, ar. a/ghin:l; ÂC: lat. acus, Sârbu - Fr.Jţi}i!l1 , gen.: Bartoli; dr., 
ar., mgl. ac; ALURĂ: lat. abe/Jona = abe/Jana, Sârbu - Fr.Jţi}i!l1 , în J şi sin. Jişnffc, 
Jişnic ( < sl.) în Valdarsa: Bartoli; dr., ar. alun:l, mgl. Jun<'! (şi sin. Jişnac, Juşnac); XL•: 
lat. alium, Sârbu - Fr.Jţi}i!l1; ,pen.; sin./es:ln, în S, în concurentă cu al': Bartoli; dr. 
(reg.) ai, ar. al'iu, mgl. al'; AN, pi. ÂN: lat. annus, Sârbu - Fr.JţiM.1 , g~n.: Barto.l(; în 
concurenţă cu Jet ( < sl.), folosit astăzi la exprimarea vârstei, a duratei: Am sedemdeset 
şi pet Jet= am 75 de ani; acmo naza0d de sedem Jet a fose acfsa =acum 7 ani (cu 
şapte ani în urmă) a fost acasă, Sârbu-Fr.Jţi}:l1 , 183; dr., ar., mgl. an. MA: lat. aqua, 
Sârbu - Fr.Jţi}ll1 , gen.: Bartoli; dr., ar., mgl. ap:l; ASIR: lat. asinus, Sârbu - Fr.Jţi}i!l1 , 

gen.: Bartoli; dr. asin. 

ĂRPA „piatră": lat. ripa „mal al unei ape curgătoare"; „mal, tărm, coastă, Sârbu -
Fr.Jti112, gen. Bartoli; mgl. roapă „piatră"; „mal, povârniş"; cf. şi dr. râpă. 

BESERECA: lat. basilica, Sârbu - Fr.Jţi}i!l1 , gen., cu var. besţrica, besereca în J, 
L.. '- ...... . c. 

baserica în S, B, C, Gb, N, Se, Bartoli; sin. f:lrcva <ser. crkva, Sârbu1
; dr. bisericfl, ar . ... 

biseric11, mgl. b:lsearică; BO: lat. bovus(= bos, bovis), Sârbu-Fr.Jţi}i!l1, gen., Bartoli. 

c.A, pi. CAL': lat. caballus, Sârbu - Fr.Jt&1, gen.: ca, art. calu, Bartoli; dr., ar., 
mgl. cal; CALE, pi. CĂL': lat. callis, Sârbu - Fr.Jtili!l1, în J, L, Bartoli; dr., ar. cale, mgl. 
caii; cXP: lat. caput, Sârbu - Fr.Jtilifl, gen., Bartoli cu dubletul sinonimic gliva 
înregistrat în B, Gb, L; var. glJv, pl. -ure <ser., slov. glava este înregistrată de Sârbu 
- Fr.Jiil:l1

, CAPRA, -E: lat. capra, Sârbu - Fr.Jtilifl, gen., Bartoli cu dubletul sinonim 
c 

c oje în S, N, Se (,,capre ali coja" = capră sau coja ( < •coza <ser. koza), Bartoli; dr., 
ar., mgl., capră; CARBOR, pl. CARBUR: lat carbo, carbonis, Sârbu~ Fr.Jt&1

, gen., 
Bartoli, cu var. crbur (r silabic) în J; dr., ar. c:lrbune, mgl. cărbuni; CARNE: lat. caro, 
carnis, Sârbu-Fr.Jiili!l1, gen., Bartoli; dr., ar. came, mg!. carni; CĂ.SA, -E: lat. casa; în 

u "" <:. o Valdarsa: case, în S şi casa, în B, Gb, Gd, K, L; Bartoli; dr., ar., mgl. casă; CAŞ: lat. 
caseus, Sârbu" - Fr.Jţi}i!l1, gen., Bartoli; dr., mgl. caş, ar. caşu; CĂRE, pi. CĂRElat. 
canis Sârbu - Fr.Jţi}i!l1 , sin. brec în S; Bartoli înregistrează în J dubletul lui că re: brec, 
iar în Valdarsa exclusiv termenul brec; dr. câine, reg. câne, ar. câne, mg!. coini, 

u 
căne, eoni; CL'AG: lat. •cJagum, Sârbu - Fr.Jţi}i!l1 , dr. chiag, ar. cl'eag, mgl. cl'ag; 
CL'EPT, -URE: lat. pectus, Sârbu-Fr.Jfi}i!l1, în], S, N, Se; dubletul sinonimic: swmigu 
( = it. petro) în S, iar în Gb şi L exclusiv stumigu; CODt, -E: lat. coda = cauda, Sârbu 
- Fr.Jiili!l1 , în S şi CODA în J şi în toate localitătile din Valdarsa, cu exceptia localitătii 
S: Bartoli; dr., ar., mg!. coadă; CODRU, -I: lat. •quodrum (= quadrum) cu sensul de 
„codru", Sârbu -Fr.JţiM.1 , 161; „munte, Bartoli 107, 123 (= it. „monte grande") gen., 
concurat de dublete sau triplete sinonimice: codru - brigu ( < ser. brig) în J şi Se, 
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codru - brig - gara ( < cr. gara) în Gb şi Gd şi chiar dispărut în L, unde s-a 
înregistrat doar brig Bartqli, 123. Cu acelaşi sens, evoluat din cel de ,.bucată de 
formă pătrată", „pădure având forma de pătrat sau de dreprunghi", „munte împădurit" 
şi, prin extensie, „munte"), se înregistrează în dr. şi ar.: codru; în mg!. sensul lui 
codru a rămas apropiat de sensul etimonului: „bucată (în formă de pătrat sau 
dreprunghi)", „piată (de formă geometrică) în care se adunau locuitorii unei aşezări", 

O ~ I I 
CUMNAT, pi. CUMNAT: lat. cognatus şi sin.: CUNADO, CUNAT, ( < it. cognaco, 
friul. cunat), Sârbu - Fdri/il1, Bartoli 108 înregistrează în] cumna'ca (fem.), cun!da, 
cuiifdo, iar în celelalte localităti numai cunido, c~aJde; CUPTOR, -E: lat. coccorium, 

c 
Sârbu - Fr.'lri/il1

; dr. cupcor/coptor. 

„ 
CER, -URE: lat. caelum, Sârbu - Fr.'lri/il1, în J, N, Se şi var. ŢER în S, Bartoli; 

CETATE, CETĂT „oraş": lat. civitas, -tis, Sârbu - Fr.'lri/il1, în J, concurat de termenii 
fin loc şi Jepo i;1esto ( < ser. Jepo mesto); în N, Se este concurat de gr!Jd ( < ser. 
grad); în S se înregistrează numai gra'd (Rika-i un muşat gr!îd = Rijeka este un oraş 
frumos): Bartoli 

DOMN „dumnezeu": lat. dominus, sin.: BOG (<ser., slov. bog), Sârbu-Fr.'lri/il1 ; 

gen.: domnu, ştie, .Bartoli; dr„ mgl. domn, ar. domnu; otlc, D~C „drac": lat. 
draco „şarpe; balaur", Sârbu - Fr.'lri/il1, în J, B, Gb, Gd, N, Se, Bartoli; DUMIRECA„, 
DUMIREC: lat. domenica, în S, Sârbu - Frilţilil1 , gen„ Bartoli, cu var.: 
DUMIRţXt în S, N. 

F f..sA, pi. F.~S: lat. fascis, cf. şi it. fascie, Sârbu - Fr.'lri/il1, gen„ cu dubletul 
sinonimic povoi(< ser. povoi) în] şi S; FXTA: lat. facia (=facies), sin.: OBHlz, 
Sârbu-Fr.'lri/il1, înJ şi S, Bartoli, dr., ar„ mg!. fată, sin.: obraz, mg!. ubraz; FECOR, 
pi. FECOR: lat. "fetiolus, Sârbu - Fr.'lri/il1

, gen„ Bartoli, dr. fecior, ar., ficior, mgl. 
ficor; dim.: fec~oric. fe!or + suf. -ic, Sârbu - Fr.'lţila1 , în S, Bartoli; FET, FET: lat. fetus, 
Sârbu -Fr.'lţi/il 1 ; dr. făt, ar„ mgl. fee; F~TA, -E: lat. feta, Sârbu -Fr.'lţila1 , în], Gb, Gd, 
C, Se şi var.: FETE în S şi N, Bartoli, der.: fetina: feea + suf. -ina, Sârbu - Fr.'lri/il1, în 
J, S, BartoH şi f~dra: f~ta + suf. -ita, Sârbu - Fr.'lţi/il1 ; în J, S, Bartoli; FICĂ'.T, FICÂŢ: 
lat. ficatum, izolat din jecun ficacum „ficat de gâscă îngăşată cu smochine", Sârbu -
Fr.'lţi/il 1 ; dr. ficat, ar. hicac; FIL', pi. FIL': lat. filius, Sârbu - Fr.'lri/il1, gen„ Bartoli; dr. 
fiu, ar. hil'iu, mg!. ii' şi hi/' în Ţr; FIL'Ji, pi. FIL'E: lat. filia, Sârbu - Fr.'lfila1

, în S: 
Bartoli; dr. fiic!l, ar. hi'il'e, mgl. il'ă, în Tr; FIR ,,fân": lat. fenum, Sârbu - Fr.'lri/il1, 
gen„ şi cu var. făr - fir în L: Bartoli; dr. fân; FOLE „burtă, abdomen": lat. follis 
„burduf", Sârbu - Fr.'lţiJt12 , în]: Bartoli; sin. (în Valdarsa): trbuh; dr. (reg.), ar. foale, 
mg!. foali FL'ER, -URE: lat. ferrnm (cu intercalarea I lui I între labială şi iot), Sârbu 
- Fr.'lri/il', gen„ Bartoli; dr. fier, reg. hier, ar. her, mg!. ier şi her, în Ţr; FOC, -URE: 
lat. focus, Sârbu - Fr.'lrilll.1

, gen„ Bartoli; dr„ ar„ mg!. foc; FOL'A, pi. FOL' „foaie", 
„frunză": lat. folia, pi., devenit sg. al lui fo/ium, Sârbu -Fr.'lri/il1, în S, B, C, Gd, L, N 
cu dubletul sinonimic frundza: lat. frondia ( = frons, frondis), (o fol'e de hrast - o 
frunze de trs), în S, B, C, L, N, Se (fol'a şi frunza de hrast, de trs - toc ura = frunza 
şi fru~za de trestie - este tot una); dr. foaie, ar. foal'e „foaie" şi dr., mg!. fmnzfl; 
FOMJi; lat. fames, -is, Sârbu - Fr.'lri/il1, în S: Bartoli; dr„ ar. foame. FRAG, FRAJ: lat. 
fragum sau un sg. mase. frag, pi. fragi de la fragfl < lat. Fraga, Sârbu - Fr.'lţi/il1 ; dr. 
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o 
frag:J, pi. fragi, mg!. •frag:J, numai la pi. în top. Frajil' )a Fragi", în Nt; FRASIR, pi. 
FRÂSIR: lat. fraxinus, Sârbu-Fnlţi}il.1 , în]: Bartoli; sin.: iesen, înS, B, C, N, Bartoli; 
dr., mgl. frasin, ar. frapsin; FRATE, pi. FRĂT: lat. fracer, fracris, Sârbu -FnitiliJ.1

, gen., 
Bartoli; dr , ar. frate, mgl. frati; FRUNTf. FRUNŢ: lat. frons, frontis, Sârbu - Fnlrilil.1

, 

gen., Bartoli; dr., ar. frunte, mgl. frunti; FURCA, FURK~: lat. furca, Sârbu-Fnlrilil.1
, 

gen., cu forma furk~în S: Bartoli; dr., ar., mgl. furc:J; FUS, -URE: lat. fusus, Sârbu -
Fnlrilil.1. gen., Bartoli; dr., ar., mgl. fus 

GAL~TA, pl. -E: lat. gal/eca, Sârbu - Fnltilil.1
; dr., ar., mg!., g:Jleatif; GALÎRA, pi. 

GA~IR: lat. gallina, Sârbu - FnltiliJ.1
, în J, C, Gd, L, Se şi galire în S, B, Gb, N: Bartoli; 

GRĂV „grâu": lat. granum, Sârbu - FraţiliJ.1 , în J: gravu şi grău, în] şi S (Bartob'); dr. 
grâu, ar. grân, mg!. grăn, groan; GURA, -E: lat. gula, Sârbu - Fnlrilil.1, gen., cu var. 
gure în S: Bartoli; dr., ar., mg!. gura (.. 

" 
GERUCL'U, pi. GERUNCL' (JERUNCL'): lat. genuc(u)lum (= geniculum), DEX; 

jenuci'u gen.; în L: zerund'u (BartoH); dr. genunche, ar. dzinucl'u. 

IĂRBA: lat. herba, Sârbu - Fnlţi}il.1 , gen. şi var.: iarva în], Se, i.Srb<; în S, Bartoli; 
dr., ar., mgl. iarbif; r.XRNA, pi. IERN: lat. hiberna, Sârbu-Fr.Iţi}il.1 , gen., Bartoli; dr., 
ar., mg!. iarn:J; !RIMA, pi. -E: lat. anima, Sârbu - Fnlţi}il.1 , gen., cu forma irim;E.în S: 
Bartoli; dr., ar. inima, mg!. inimi!, inama. c. 

" JAJET, pi. -E: lat
0 

digitus, Sârbu - Fnlti/il.', gen., Bartoli; dr. deget, ar. dezet, 
deazit, mg!. zeazit; JANA, -E: lat. genna, Sârbu - Fnlţi}il.', gen. cu forma jfnt;. în S: 
Bartoli; dr. geană. ar. dzean"1, mg!. zean:J cu sensul de „sourcie" (cf. DDN); Jl NJIRA, 
-E: lat. *gingina, cf. gingin.!! în Maramureş ,,idem": Sârbu - Fnlţi}il.1 , în J: jinjire ( = it. 
„dove crescono i denti"), Bartoli; dr. gingie, ar. dzindzie. 

LÂC: lat. Jacus, Sârbu - FratiliI.1
, în J; sin. iflzer (în S): Bartoli; dr., ar„ mg!. Jac; 

LEMN, Lţ:MNE: lat. lignum (de lemne 'e fa[ec:arbur, Sârbu, 72), dr., mg!. lemn, ar. 
lemnu . .._ 

L'EPUR: lat. Jepus, -aris, Sârbu - Fnltilil.1, gen„ Bartoli. 

u 
MAMA: lat. mamma, sin.: maia(< sl.), Sârbu -Fnlţi}f11 ; este posibil ca termenul 

m!lma să fie un dacoromânism, deoarece Bartoli a înregistrat în toate localitătile 
anchetate numai termenul împrumutat din dialecte sud - slave: m?iia/m~ie, iar la . 
Sârbu, 96 subiectul anchetat foloseşte ambii termeni: Mtîma lui ie cu. On ie doşao I 
„./ mimu posiec. Veric-a aş.4' m!iia posieti si familia oanc ( = Mama lui ~-aici. El a 
venit /.„/ să-şi viziteze mama. A venit aşa să-şi viziteze aici mama şi familia); 
MUL'ARA/MUL'~, MUIÂRA/MUrARt lat. mulier, -eris, Sârbu - Fnlţi}il.1 ; Bartoli; 
înregistrează doar formele cu -1' -; mul':îra în] şi mul'~r~ în Valdarsa, iar ca sin.: 
jensca (it. donna), gospa Cit. signora) în J şi jenske, m'âire (= it. moglie), în S; dr. 
muiere, ar. mul'eare, mg!. mul'ari; MUSL'IU, „muşchi vegetal": lat. •musculus, -um/ 
muscus, -um „muşchi la copaci, pe pietre etc."; Sârbu - Fnltiltf, dr. muşchi, ar. 
muşc.-l'u; MUSTÂTA/MUSTÂTE: lat. •muscacea, Sârbu-Fnlti/f11

, dr„ ar„ mg!. mustaţă. 
(... 
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NXP: lat. napus, Sârbu - Fraţildl, în J: Bartoli; dr. nap; NXS: lat. nasus, Sârbu -
Fr.Jţilll.2 ; dr„ ar„ mgl. nas; Nf. (N~Vf'., NEA): lat.: nix, nivem, Sârbu - Fn'lţi}ll.1 , gen.; 
sin. snehu ( < sl.), în S.: Bartoli; dr. (reg.) nea, ar., mgl. neau;I; NOPT~: lat. noccem, 
Sârbu - Fn'lţi}ll.1 , gen., sin.: no~ ( < sl.) în N, Bartoli; dr., ar. noapce, mg!. noapti. 

O_tE: lat. ovis, ovem, Sârbu -Fraţil:'!l1 , gen., Bartoli; dr., ar., mgl. oaie; OWOLE: 
lat. o/la, Sârbu - Fraţil:'!l1 , gen, Bartoli; dr., ar., mg!. oală; OM: lat. homo, Sârbu -
F.ri1ţi}i11 , gen., sin. criscian (în] şi Valdarsa), Bartoli; OS: lat. ossum, Sârbu -Fraţi}ll.l, 
gen. Ba.rtoli; dr., ar., mgl. os. 

P ÂIE: lat. pa/ea, Sârbu - Fr.Jţil:'!l1 , dr. paie, ar. pal'e, mg!. pal'ă; P KMAJp A.1\.1~: lat. 
palma, Sârbu - Fraţil:'!l1, gen., Ba.rtoli; dr., ~r., mgl. palmă; PXR.: lat. palus. Sârbu -
Fn'lţi}l/.1 , în J: Ba.rtoli; dr., ar., mgl. par, PASERf: lat. passer, Sârbu - Fr.Jţil:'!l1 ; dr. 
pasăre; PĂT: Iar. pattus < gr. patos „pas", „chemin battu'", Sârbu - Fraţi}l/.1 , gen., 
Bartoli; dr., ar., mg!. pat; PĂRt lat. panis, Sârbu c- Fr.Jţil:'!l1; gen.; sin. hleb ( < sl.), în 
], Se, Ba.rtoli; dr. pâine, pâne (reg.), pâre, ar. pâne, mgl. pJne, poaini; PECURÂR: 
lat. peccorarius, Sârbu -Fraţi}:'!l1 ; înJ; sin.: ovcar, p~stir „cel ce păzeşte oile" (în] şi 
în Valdarsa: C, N); PEDUCL'[: lat. peducullus, Sârbu - FnJr:iM1, gen.: Bartoli, cu 
forma peducăl' în N; dr. pJduche, ar., mgl. piduc/'u; PEMÎNT: lat. pavimentum, 
Sârbu -Fn'ltilll.1, gen.: Bartoli; dr. ptimânt, ar. pimintu, mgl. pimint; Pf:NNPf'.N~: lat. 
pinna, Sârbu - Fn'lţilll.1, în J: Bartoli; dr. panJ, ar., mg!. peanJ; Pţ:R§_: lat. pira, Sfirbu 
- Frll.ţi}:'!l 1 ; sin.: hruşva (< sL), în S, N, Bartoli; dr. parJ, ar., mg!. pearJ; PICOR: lat. 
petiolus, Sârbu - Fn'ltil:'!l1

, gen.: Bartoli; dr., mg!. pic6r, ar. kic6r, t·i!or, PL'EPT: lat. 
pectus „cu epenteza lui /între pşi i", Sârbu-Frll.ţil:'!l1 şi CL'EPT, înJ, S, N, Se, Ba.rtoli; 
sin.: stumigu ( = it. petto), în S, Gb, L, Bartoli; dr. piept, reg. kiept; ar., mg!. kepc; 
PLOJ.Ei:: lat. •plavia = pluvia, Sârbu - Fn'ltilll.1, gen.: Bartoli; dr., ar. ploaie, mgl. 
plo:iiă; PORC: lat. porcus, Sârbu - Fraţild', gen.: Ba.rtoli; dr., mgl. porc, ar. porcu; 
PRIMAVfRl lat. primavera, Sârbu -Frll.ţildl (în S) şi PRIMAytRA (înJ), sin.: mlada 
leto (< sl.) în S, pr6lici (< sl.), ar., mgl. primăve:iră; PUL': lat. •pulJeus = pullus; 
Sârbu - Fn'lţi}:'!l1 , gen. Bartoli; dr. pui, ar. pul'iu, mg!. pul'; PlJMĂN: lat. pugnus, 
Sârbu-Fr.Jtili11

•
2

, în], S: Bartoli; dr. pumn; PUPNPUPf:: lat. pulpa, Sârbu-Frll.til:'!l1
, 

în S, L, N, Se: Ba.rtoli şi sin. kicica ( < sl.), în C, L, N, Se; riba de picor ( < sl. riba + 

picor), în C, Gb, Gd; grasa dlme, în J: Bartoli. 

SAC, pi. SÂC: lat. saccus, Sârbu - Fn'lţi}i11 ; termenul generic pentru „sac" la 
Ba.rtoli este br,sa (din it. borsa brsa, cur silabic, sub influenta sârbocroată - n.n.), în 
J ~ s_. N, iar ca ter~en speciayzat sac înseamnă o „plasă şpecială pentru pdns peş~e" 
(- 1t. una rece dm pesca), m S, N, d1., ar., mgl. sac, SĂPA. lat. sappa, sm. sapun, 
sap6n ( < sapa + suf. -on), ca şi în Banat, Sârbu - Fr.Jţilll.1 , 221; Bartoli înregistrează 

c 
numai mocica ( < sl.) în] şi s~pun ( < sl.) în Valadarsa (S, B, Gb, L); SARCINA, pi. 
sXRCIN („sarcină (de fân)": lat. sarcina „care trebuia să devină sarcini; n din silaba 
finală se explică prin disimilarea partială fată de r din prima silabă. Poate fi şi un 
împrumut din it. sarcina (înv.)", Sârbu - Fr.Jţili11 , 221; Ba.rtoli înregistrează în Valdarsa 
numai forma rotacizată: sarcira (B, Gb, Gd), şarcira (S), cu o singură exceptie: 
B, unde se înregistrează şi sarcina; dr. sarcină; S~E: lat. sa/lis, Sârbu - Frll.ţi]31 , 

G 
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gen.: Bartoli; dr„ ar., sare, mg!. sari; SĂNJE: lat. sanguis, Sârbu - Fraţilii.1, gen.: 
Bartoli, cu formele si1nze, şanje în S şi senje î~- B şi Gb, unde se înregistrează şi 
s:l.nje; dr. sânge, ar. sândze, mg!. s:l.nzi, soanzi; scXND „masă": lat. scamnum „scaun". 
Sensul de „masă" este sub influenta s. -cr. sto „masă", Sârbu - Fraţi}il.1 , 221; Bartoli, 
132 înregistrează pe scand atât în], cât şi în Valdarsa cu sensul de ,,tavolo piccolo 
de tre piedi" = scaun mic cu trei picioare şi numai în L scandu „scanno" e anche 
„tavola"; ar. scamnu „scaun", mg!. scand „scaun"; „masă"; SECXRA: lat. secale, Sârbu 
- Fraţi}i11 , în]; B, Gb, Gd, L, Se şi SECKRE, în S, N: Bartoli: dr. secartt, ar., mg!. 

6 I C. 

sicari1; SEC RE, pi. SECUR: lat. seccuris, Sârbu - Fraţi}il.1 , în L, Se: Bartoli; dr. secure, 
mg!. sicuri; SEMfNTA 1. „sământă", 2. „chiag (pentru pus în lapte)": lat. semenâa, 
Sârbu -Fraţilii.1, înj; B, C, Gb, Gd şi SEMINŢE, în S şi N: Bartoli; dr. si1mânţi1, ar., 
mg!. siminţie; S.ţ:RA: lat. sera, Sârbu - Fraţili11, gen.: Bartoli (în Se mai apar şi 

formele s5ra, Sfrf); dr., ar., mg!. seară; SEV: lat. sebum, Sârbu - Fraţili/. 1 , gen. (cu 
exceptia localităţii N, unde se înregistrează forma seu şi sin.: usoc < s. -cr. vosk 
„ceară"): Bartoli; dr., ar., mg!. seu; SOCRU: lat. socer, Sârbu - Fratilil.1

, gen., cu 
forma SOCRU în S: Bartoli, care a înregistrat şi femininele sacra şi socr"- (aceasta 
din urmă în N); dr., ar., mg!. socru; SOMN: lat. somnus, Sârbu - Fraţili/.1 , gen.: 
Bartoli; dr. somn, ar. somnu; SORA, pi. SORĂR: lat. soror, sin. sestra ( < s. -cr. 
sescra), Sârbu - Fraţilii.1 ; dr., ar., mg!. soră; SORţ: lat. solem, Sârbu - Fraţi}il.1 , gen., 
cu var. SORf în S: Bartoli; dr., ar. soare, mg!. soari; SPATE: lat. spathae, pi. lui 
spatha, Sârbu - Fraţili11 , gen., cu var. SP A~ în S: Bartoli; dr. spate, ar. spată „numai 
în compusul dintr-un joc copilăresc cu luatul în spate: 13.să - spacă", DDAi, 1104, 
mg!. spa~1.. 

CJ " 
ŞARPE, pi. SARP: lat. serpens, Sârbu - Fraţi.IJJ.1 ; Bartoli, 132, înregistrează: şarpe 

în B, Gb; şerpuîn L, Se, şarpe în], cu precizarea subiectilor că este „negru, cel mai 
lung şi cel mai gros"; ca sin. partiale: caţca, în J, cacca în B, Gb, L, Se însemnând o 
varietate de şarpe (it. biscia, ii piu sotile) şi pavucu/pavugu „şarpe alb, mai gros 
decât cafca/cacca" în]; L, Se; dr., ar. şarpe, mg!. şarpi; ŞOAREC, pi. SOREC: lat. 
sorex, -icis, Sârbu - Fratilil.1

, gen., cu forma SORET (U) în S: Bartoli; dr. şoaric, 

şoarece; ar., mg!. şoaric. 

TOMNA, -j.: lat. (autumna), Sârbu - Fraţili11, în] şi sin. pozimac (< sl.), în 
Valdarsa (S, N): Bartoli; dr., ar. coamnă. 

UMER, pi. UMER: lat. humerus, Sârbu - Fraţi.JJJ.1 , gen. ( = it. .,la parte suriore delie 
spalle"): Bartoli; dr. umăr, ar., mg!. numir, UNGL'A, pi. UNGL'I: lat. ungla = ungula, 
Sârbu -Fraţi}il.1 , în C, Gb, Gd şi UNGL'~ în]; S, B, L, N, Se: Bartoli; dr. unghie, ar. 
ungl'e, mg!. ungl'ă; UNT: lat. unctum, Sârbu - Fraţil:J1, în ] şi sin. mast ( < sl.) în 
Valdarsa (S, N) (= it. grasso): Bartoli; dr., mg!. unt; URECL'E_, pi. URECL' în B: 
Bartoli; dr ureche, ar. ureacl'e, mg!. ureaclă; URZICA, pi. URZIC: lat. urdica, Sârbu 
- Fraţi}il. 1 , în]: Bartoli; dr. urzică, ar. urdzîcă, mg!. urdzică; USA, pi. US: lat. • ustia, 
plural devenit sg. al lui uscium = ostium, Sârbu - Fraţili11 , în N, Se, USE în], USf în 
S şi în celelalte localităti din Valdarsa: Bartoli (la care termenul are şi sensul de 
„poartă"), dr., mg!. uşă, uşe. 
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G 
VACA, pi. -KE: lat. vacca, Sârbu-Fn'lţilă1, în] şi Valdarsa, cu exceptia localitătilor 

S şi N, unde se înregistrează forma VME: Bartoli; dr., ar., mg!. vacă; V~LE, pl. 
V AL'·: lat. vallis, Sârbu - Fn'lţilă1, în], Gb şi VA.LE în S, N: Bartoli; sin.: prevale în J şi ., (... 

I:, Jug(< sl.) în B, C, Gb: Bartoli; Vf:RA, pi. -E: lat. vera = ver „primăvară'', Sârbu -
Fn'lţilă1 , în J; B, C, Gb, Gd, L, Se şi Vf~ în S, N: Bartoli; dr. vară, ar., mg!. vean1; 
VfRZA, pi. -E: lat. vir(i)dia (sin.: capuz < sl.), Sârbu - Fn'lţiliI1 , gen., cu var. VfRZ~. 
în S, N: Bartoli; dr. varză, ar. verdzu, mgl. verdzu; VINT, pi. -URE: lat. ventus, Sârbu 
- Fn'ltilăi, în J; S, Gd şi sin, bora, bore ( < lat.: boreas), care circulă în toate limbile 
balcanice, ca şi în dialectele aromân şi meglenoromân cu acelaşi sens: „vânt puternic 
din nord - est"; crivăţ- nn.) în S, şi N: Bartoli; ar. bora, mg!. boari (cf. dr. boare 
„adiere de vânt"); VIR: lat. vinum, Sârbu - Fn'lţilă1 , gen.: Bartoli; dr., mgl. vin, ar. jin; 
vlRER lat. Veneris (dies) (sin petac < sl.), Sârbu - Fn'lţilfl1 , în J şi petăc în S, Se: 
Bartoli; dr. vineri, ar. viniri, mgl. vinir. 

ZeMA: lat. zema, Sârbu - Fn'lţi}il1 , în J: Bartoli; ZI, pl. ZILE: lat. dies, Sârbu -
Fn'lţilfl1 , în J şi sin. dăn în S: Bartoli; dr. zi, ar. dzî, dzîuă, mgl. zuuJ. 

2. AQ.jeccive 
XB, -A: lat. albus, Sârbu - Fn'lţilfl1, gen. Bartoli; dr„ mg!. alb, ar. albu. 
BET~R, -A: lat. betranus ( = beteranus), Sârbu - Fn'ltilă1 , gen. Bartoli; sin. starăţ, 

în Valda:rsa: betăr şi starar (în S, B, Gb, L, Se): Bartoli; dr. bătrân, ar. (rar) bitărnu, 
mg!. bitoârn, bitărn; BUR, -A: LAT. bonus, -a, Sârbu-Fn'ltilfl1, gen. Bartoli; dr„ ar., 
mgl. bun, -ă. 

cfu, -A, -E: lat. cal(i)dus, -a, Sârbu - Fn'lţilfl1, gen. Bartoli; dr„ mg!. cald, ar. 
caldu; CRUD, -A: lat. c:ruq,us, -a, sin. presttn, presna, Sârbu - Fn'lţilă1, în J; S: Bartoli; 
dr , ar„ mg!. crud; CURAT, -A: part. lui curâ: lat. curare, Sârbu - Fn'ltilfl1, gen. 
Bartoli; dr., ar„ mg!. curât. 

DULtE: lat. dulcis, Sârbu - Fn'lţilfl1, gen. Bartoli; dr. dulce, ar. dulre, mg!. dulţi. 
G.XBIR, -A: lat. galbinus (sin.Jut, în S), Sârbu -Fn'ltim1

, înJ şi jutîn S, N: Bartoli; 
dr. gâlben, ar., mg!. galbin; GRĂS, -A: lat. grassus ( = crassus), -a, Sârbu - Fn'lţim1, 
gen. Bartoli. 

MUŞA'.T, -A: autohton, Russu, 363 - 364 (etimologia propusă de Sârbu -Fr.JţimL 
"(în)frumuşat < lat. •(in)formoseatus nu este convingătoare); gen. Bartoli. 

NEGRU, NpGRE, NEGRO: lat. niger, nigra, nigrum, Sârbu -Fn'lţilfl1 , gen. Bartoli; 
dr„ ar„ mgl. negru. 

ORB, -E: lat. orbus, Sârbu - Fn'ltilfl1, gen.; sin.: lorav (< sl.) în J şi Se, slip ( < sl.) 
în Se, Bartoli; dr„ mg!. orb, ar. orbu; ORZ: lat. hordeum, Sârbu - Fn'ltilfl1, în J; sin. 
(în Va!darsa} iecmic ( < sl.) Bartoli; dr., mg!. orz, ar. ordzu, 

PUR, -A, -0: lat. plenus, Sârbu - Fn'lţilfl1 , gen. Bartoli; dr., ar. plin; PUŢIN, -A: 
lat. • putinus, pittinus, Sârbu - Fn'lţilfl1 , concurat de împrumuturile slave z~lic, în B, 
C, Gb, Se şi mrva, înJ (o mrva de carne= putină/o bucătică/de carne); Bartoli; dr„ 
ar. pucin, mgl. pucoan (rar; cel mai folosit termen este uneâc, neac). 

RA~E/RA.ŢE (în S); lat. recens „proaspăt"; „recent", Sârbu -Fn'lţilfl1 , gen. Bartoli; 
dr. rece, ar. rare, arare, mg!. raţi; ROIŞU, -A: lat. roseus, Sârbu - Fn'lţilif, gen. 
Bartoli, concurat de crv6v ( < sl.) în S şi de crvavno în N; dr. roşu, ar. roşu, aroşu, 
mgl. roş. 
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SATUL,-A: lat. satuluis, Sârbu - Frllţi}il1 , B:utoli a înregistrat formele satu („cu u 
deschis") în J; B, C, Gb, Gd, L, Se), şatu (S), rezultate din influenta sârbo - croată 

asupra cuvântului menţionat, cu transformarea lui ~1 final în -o, ceea ce presupune o 
formă ir. •satuo < satu, „cu u deschis", aşa cum remarcă B:utoli, 132; dr., ar., mg!. 
sătul. 

TIRER, -A: lat. tenems, Sârbu - Frllţi}il1 , în], unde se înregistrează şi jure(< lat. 
juvenis), în S, Gb, L în concurenţă cu mladili ( < sl.) iar în S şi cu i1mac ( < sl.): B:utoli; 
dr. tânăr, ar. tinir. 

UD, -A: lat. udus, -a, -um, Sârbu - Frllţi}il1 , gen., concurat în] de zmotit (< sl.): 
B:utoli; dr., ar., mg!. ud. 

VECL'U, VfCL'1, VEK, VEKE: lat. veclus = verulus, Sârbu - Frlltilil1, B:utoli, 140, 
înregistrează numai betar, în J, S, L şi staro ( < sl.) în Gb; dr. vechi, ar., mgl. vecl'u; 
VERDE, VERZ: lat. vir(i)dis, Sârbu -Frllţi}il1 , gen., în concurenţă cu zelen, -a, -o ( < sl.) 
în], S şi L (în aceasta din urmă înregistrându-se doar zelen, -o): B:utoli; dr. verde, ar. 
vearde, mgl. veardi; VIU, VIIE, VII: lat. vi~s, viva, Sârbu -Frllţi}il1 , în], S, N: B:utoli; 
dr. viu, ar. jiu, mg!. ghii1; VRUR, -E, -1, -E (adj. şi pron~ nehot.): lat. •vere-unus, Sârbu 
- Frllţi]il1, gen. B:utoli; dr. vreunul, ar. vrin, vîrnu, mgl. vrin. 

3. Pronume 
A~EL, ACELA, ACEL', ACELE: lat. ecce-illi (-illa), în], Sârbu - Frlltilil1

, B:utoli şi 
CEL, ~A. ŢEL; TESTA în Valdar8a: B:utoli, dr. acel, cel, ar. arel, ţel, mg!. ţel, reia; XT, 
~TA: lat. alter, alta, Sârbu - Frllţi}il1 , gen. B:utoli; dr. alt, ar. alantu, mgl. lant. 

ĂNS, ĂNSA: lat. ipsum, ipsa, Sârbu - Frllţi}il1, gen. Bartoli; dr. însul, însa, ar. insu, 
nî:s; cf. şi mg!. oans, s. ,,ins, persoană". v 

CA: lat. ecce-illa, Sârbu - Frlltil~' dr. (a)cea, (a)ceea, ar. area, mg!. rea; CE: lat. 
quid, Sârbu - Frlltilil1

, dr. ce, ar. re, mg!. ţi; lEL, ~EA, CEL'l, CEL'E, v.: At:EL, Sârbu -
' "{ Frllţi}il1 , în Valdarsa, spre deosebire de], unde nu apare aferer,za lui a- (acale cnige = 

acele cărti, în J): B:utoli; CEST A, CASTA, CEŞTI, CESTE: lat. ecce-isw, Sârbu - Frlltilil1
, 

V V 
fem.: CASTA în]; B, C, gb, N şi mase. TESTA în S, L, CASTA, în N, B:utoli. 

NOI: lat. no/nas+ i, marcă a pluralului, Sârbu -Frllţilil1 , gen. B:utoli; dr., ar., mg!. 
noi. 

TOT, TOTE, TOT, TOTE: lat. totus, -a, -um, Sârbu-Frllţilil', gen., cu menţiunea că 
"" forma de fem. sg. TOTE a fost înregistrată în N: B:utoli; dr. tot, toată, toate, la fel în ar., 

cu deosebire că forma de mase. pi. este toţi; mgl. tot, totă, tof, tote; TU: lat. tu, Sârbu 
- Frllţi}il1 , în]; C, L: B:utoli; dr., mg!. tu, ar. tu, tine. 

TA: în S, Sârbu -Frlltilil1
, vezi: CA. 

UR, URA, URI, URE (pron. şi adj. nehot.) lat. unus, una, Sârbu - Frllţilil1 , dr., ar., 
mgl. un, fem. dr. una, ar., mg!. ună. 

VOI: lat. •va< vas+ i (marcă a pluralului), Sârbu - Frlltilil1, gen. B:utoli; dr., ar., 
mg!. voi. 

4. Numerale 
CINC: lat. cinque, quinque, Sârbu - Frllţi}il1 , gen. Bartoli; dr. cinci, ar., mgl. finr; 

vezi şi: ŢINŢ. 
DOI, DO: lat. duae, Sârbu - Frllti1il1

, gen. Bartoli, compuse: DOISPREZECE, Sârbu 
- Frllţi}il1 , B:utoli; sin.: DVANAIST (<ser. dvanaest), Sârbu - Frlltilil1, în N, B:utoli; 
DOI ZECE, Sârbu - Frlltilil1, sin. DV AISET, Sârbu - Frlltilil1

, în J, B:utoli. 
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OPT: lat. ocw, Sârbu - Fr.Ir:ilil1, în]; sin. (în Valdarsa): 6săn, osăm (<st), Bartoli; 
dr., ar., mgl. opt. . 

o 
PATRU: lat. quattuor, .SP.rbu - Fr.Ir:ilil1, gen. Bartoli; dr., ar., mg!. patru. 
SASE: lat. sex, în S, Sârbu -Fr.Iţilil1 şi în N: Bartoli şi ŞASE, Sârbu -Fr.Ir:ilil1, în B, C, 

L, Gb, L, Se: Bartoli; dr., ar. şase, mg!. şasi. 
TREI: lat. tres, Sârbu - Fr.Ir:ilit1, gen. Bartoli; dr., ar., mgl. erei. 
nNT: lat. cinque, quinque, în S, Sârbu - Fr.Ir:ilil1 şi CINC, în toate celelalte localităti: 

Bartoli; vezi: cine'." 
UR, URA: lat. unus, una, Sârbu - Fr.Iţil;I1 , gen., cu mentiunea că în J a înregistrat 

forma (u)n (pre un oci'u): Bartoli; dr., ar., mgl. un; fem. dr. una, ar., mgl. unJ. 
ZECE: lat. decern, Sârbu - Fr.Ir:ilil1, gen. în Valdarsa: Bartoli; dr. zece, ar. dzeţe, 

mgl. zaci. 

5. Verbe 
V v 

ADUCE: lat. adducere, în]: Sârbu ,.... Fr.Iţil;I1 , Bartoli şi DUCE în Valdarsa: Bartoli; 
dr., ar. aduce, mgl. duce; AFr1: lat. ~fflare0în ], Sârbu - Fr.Iţil;I1 , Bartoli şi FU în 
Valdarsa: Bartoli; dr., ar. afla, mg!. fla; AP ARA(SE): lat. apparare, în J, Sârbu - Fdr:ilil1. 
dr, ar., rngl. ;1p<Tra; APRINDE: lat. appre(he)ndere, în J, Sârbu - Fr.Iţilil 1 , Bartoli si 
PRINDE, NPRINDE în Valdarsa: Bartoli; dr., ar. aprinde, mgl. {Jrinde; ARX: lat. arare, 
Sârbu - Fr.Ir:ilil1 , gen. Bartoli; dr.! ar., rngl. ara; ARATNRATĂ': •fat. arrectare = ad­
rectare.< rectu.•>, Sârbu - Fr.Ir:ilil1, dr., mg!. arăta, ar. arata (înregistrat numai de două 
ori; et. nec.: DDA2

, 185). AADE: lat. arqer~ SP.rbu-Fr.Iţil;I1 , gen. Bartoli; dr., ar., mgl. 
arde. . ·· .. · ... 

ASCUNDE: lat. abscondere, în J şi SCUNDE în Valdlarsa, Sârbu - Frilr:ilil1, Bartoli; 
dr., ar. ascunde, mgl. scunde; ASCUTK lat_. ascultare< ascultare, Sârbu -Fr.Ir:ilil1, înJ, 
SCUTA', în Valdarsa, cu excepţia localităţii S, unde se înregistrează SCUTl Bartoli; dr. 
ascultab mgl. seu/ta; AŞTEPTK lat. •astecare < adspectare, Sârbu - Fr.Ir:ilil1

, în J si 
STEPTA în Valdarsa: Bartoli; dr., ar. ~1ştepca; mgl. şteta; AŞTERNE: lat. aşternere, Sârbu 
- Fr.Ir:ilil1

, în) şi STERNE în Valdarsa: Bartoli; dr., ar. aşterne, mgl. _.;terne; AVf: lat. 
ha bere, Sârbu - Frilţi}il1 , gen. Bartoli şi Vf, Sârbu - Frilr:ilil1; sin. ima (ind. prez. pers. 3 
sg.) ( < sU, în Gh: Bartoli; dr., ar., mgl. avea; A VZI lat. audiere, Sârbu - Fr.Ir:ilil1, gen 
Bartoli; dr. auzi, ar., mgl. avzi ind. prez., pers. 1 sg.: ar. avdu, mgl. avdu şi ud. 
ĂMNK lat. ambufare, în ]: Sârbu - Fr.Iţilil1 , Bartoli; termenul gen. înregistrat de 

Bartoli este me1ge (ind. prez. pers. 1 sg.: meg); dr. umbla, ar. îmna, mgl. amna; dr., 
mg!. merge, ar. 1]e1ge; ĂNCL'IDE: lat. includere, Sârbu - Frilţil;I1 , în S, ZECL'!DE în 
celelalte localităti din Valdarsa: şi ZECL'!DE în ]:Bartoli; dr. închide, ar. înd'ide, mgl. 
:Incl'ide; ĂNSURÂ: lat. inuxurare < uxor, Sârbu -Fr.Ir:ilil1

, gen.; sin.: pozaconi ( < sl.) în 
J şi zaconi (< sl.): Bartoli. Diferenta dintre ;:Tnsura şi (po)zaconi este aceea că, primul 
termen şi-a restrâns aria semantică, însemnând „a se căsători nelegal, fără preot', în 
timp ce al doilea denumeşte „căsătoria cu cununie, la preot"; Bartoli 232; ĂNŢELEGE. 

" lat. inu:lligere, Sârbu - Fr:'1.ţil;I1 şi NTEL~GE, în]: Bartoli; dr. înţelege, ar. (rar) nţefege, 
mgl ;fnţefege; ĂNVET~: lat. •invitiare, Sârbu - Fr.Ir:ilil1, NVETÂ în J şi NMETX în S: 
Bartoli; dr. învăţa, ar. :Jnveta, nveca, mgl. <Lnveta. ĂRDE: lat. ridere, Sârbu - Frilr:ilil1

, 

ĂRDE SE, RDE SE în ) şi RDE SE în Valdarsa: Bartoli; dr. rîde, ar. aride, mg!. răde, 
mâde; ĂNTREBĂ: lat. interro!{are, Sârbu - Fr.Iţil;I1 şi NTREBX, NTREBE, gen.: Bartoli; 

~ . c 
dr. ar. întreba, ar. ancreba, ntreb~1. 

82 

https://biblioteca-digitala.ro



o 
BATE: lat. batt(u)are, Sârbu -Fr.Jtilit1, gen. Ba.rtoli; sin. cuci; mri, în S: Ba.rtoli; dr., 

ar., mg!. bate; BE: lat. bibere, Sârbu - Fr.Jţilit1, gen. Ba.rtoli; dr., ar., mg!. bea. 
CĂNTl lat. 'cancare şi ZACĂNTÂ, forma perfectivă a lui cănra, Sârbu - Fr.Jţilil1 , 

gen., cu sensul de „a cânta (în general)", în], unde sinonimul (partial) de origine 
slavă sviri a căpătat sensul de „a cânta la un instrument", iar în S împrumutul slav sapi 
are acelaşi sens cu sviri: Ba.rtoli; dr., ar. cânra, mg!. cănta (căntu în Ţr şi Hu; cont, în 
Cu, Lm; coane în Lu, Oş, B); CL'EMÂ (SE): lat. clamare, Sârbu - Fr.Jtilil1, gen. Ba.rtoli; , .., 
dr. chema, ar., mg!. cl'ema (cl'em); COCE: lat. pop. cocere; sin.: peci-speci, Sârbu -
Fraţila1 , Ba.rtoli înregistrează în], N, S, Se şi dubletul speci ( < •peci< ser. peci, slav. 
peci); dr„ ar., mg!. coace(coc); CCNOŞTE (CUNOŞTE): lat. connoscere(= cognoscere), 
Sârbu - Fratila1, în B (conosc) şi CONOŞTE (cunosc) în] şi în restul localitătilor din 
Valdarsa, cu precizarea că în S s-a înregistrat forma CUNOŞCE (cunoşc):Ba.rtoli 108; 
dr„ ar„ mgl. cunoaşte (dr„ mgl. cunosc, ar. cunoscu); COPERi: lat. acco(o)perire; sin.: 
ogtirni ( < ser. ogrnuti, slav. ogrnit1): „a înveli, a înfăşura"; „a acoperi cu pământ, a 
muşuroi", Sârbu - Fr.Jtilit1, 163, 199; termenul a început însă să se specializeze, 
restrângâdu-şi aria semantică: caperi (casa), dar: zagmi oia în S şi cuperf - pocuperi 
(casa), dar: ogrni ala în J, Ba.rtoli 100; CREŞTE: lat. crescere, Sârbu - Fr.Jţila1, gen„ 
concurat de sin prezi (preze) în c şi Se: Ba.rtoli 108; dr., ar., mg!. creşte; cucX: lat. 
collocare, Sârbu - Fr.Jţilit1, gen., cu sin. partiale hiti, reştegni, în S: Ba.rtoli; dr., ar„ mg!. 
culca; CUMPARif: lat. comparare, Sârbu - Fr.Jţilif, în], B, C, Gb, Gd, L, N, Se şi var. 
cunpara în]; C, S; CURJE: lat. curro, currere, •cursi, cursum „a alerga", Sârbu-Fratild2, 
261; dr. curge; CUTEil: lat. pop. cottizo, -are < gr. kottizo „a juca zaruri", Sârbu -
Fr.Jţilit1 , în J; S, N, Ba.rtoli 109. 

CERE: lat. quaerere şi var.: TERE în S, Sârbu - Fr.Jţila1 , în B, Gb, L şi var. CARE în 
N, S, Ba.rtoli, dr. cere, ar., mg!. ţere; CERTA (SE): lat. certare, Sârbu -Fr.Jti/il1; dr. certa, 
mg!. ţerta. 

Dl lat. dare, Sârbu - Fr.Jtilil1, gen. Ba.rtoli (nu mi-a nazad dat= nu mi-a dat înapoi 
=nu mi-a restituit, în]; de-m =dă-mi, de= da, în S, C, L); DORMI: lat. dormire, Sârbu 
- Fr.Jţilit1 şi var. DURMÎ, gen„ Ba.rtoli; DUCE1 „a duce": lat. ducere, Sârbu - Fr.Jţila1 ; 
DUCE2 „a aduce": lat. aducere, Sârbu - Fr.Jti}a1

, gen. Ba.rtoli (du cole= adu aici,], S, 
C); dr. aduce, ar. adufi (adus, aduţire, DDA2), mg!. duc. 

FX-CE: lat. facere, Sârbu - Frari/a1, gen„ polisemantic, Ba.rtoli, 111; dr. face, ar„ 
mg!. fare (fac); FI: lat. •fire ( = fieri), Sârbu - Fr.Jţilit1 , gen. Ba.rtoli; dr. fi (sunt), ar. hi 
(hiu, eseu), mg!. fi (sunt şi sam <ser.); Fii, v.: AFLA'., Sârbu - Fr.Jtila1, Ba.rtoli; FURÂ: 
lat. furare, Sârbu - Fr.Jri/a1, gen. Ba.rtoli; dr„ ar„ mgl. fura. 

IEŞI: l~t. exire, Sârbu - Fr.Jtila1, gen. Ba.rtoli; dr„ ar„ mgl. ieşi. 
LUCRĂ: lat. lucubrare, Sârbu - Fr.Jţilil1, gen. Ba.rtoli; dr., mg!. merge; MERINDÂ: 

lat. merendare sau din merinda „prânz", cf. Sârbu - Fr.Jtilil1; ar. mg!. mirinda (cf. şi dr. 
merinde); MERIT~ (SE): lat. maritare, Sârbu - Fr.Jfi/il1: gen.; sin.: zaconi (se), în S, 
pozaconi (se), în J ( < sl.), Ba.rtoli. 

NXŞTE: lat. nascere, Sârbu - Fr.Jţila1 , în S, B (Valdarsa); sin. face ( < lat. facere) şi 
rodi ( < sl.) în], Sârbu - Fr.Jtilit1; Ba.rtoli; dr„ ar., mg!. (în Huma) naşte. 

P Â'ŞTE: lat. pasca re, Sârbu - Fr.Jţila1 , gen. Ba.rtoli; dr„ ar„ mg!. paşte; P~RDE: lat. 
perdere, Sârbu - Fr.Jri/il1; PL'ERDE, gen. Ba.rtoli; dr. pierde, ar. kerde, mg!. perde; 
PriNJE: lat. plangere, Sârbu c.._ Fr.Jţila1 , gen. Ba.rtoli; dr„ ar. plânge, mgl. plange, 
plonge; PL'ERDE: lat. perdere, Sârbu - Fr.Jtilit1

, gen. Ba.rtoli; dr. pierde, ar. kerde; 
PRINDE: lat. prehendere, Sârbu - Fr.Jţila1 ; dr„ ar. prinde; PUNE: lat. panere, Sârbu -
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Fraţilă1 , gen. Bartoli; dr„ ar., mgl. pune; PURTĂ': lat. portare, Sârbu - Fraţilă1, gen. 
Bartoli; dr„ ar., mgl. purta; PITT:. lat. potere = posse, Sârbu - Fraţilă1 , gen. Bartoli; dr. 
putea, ar„ mgl. pt1te. ·. ..... · 

RATl lat. arrectare, Sârbu -Frarilă1 ; dr„ ar. ar<Ita; REMARE: lat. remanere, Sârbu­
Fraţilă1, gen. Barto/i(care notează remare, remareîn C si rama'f.a în celelalte localităti); 

~ 6 . 
dr„ mgl. r;imiine, ar. r<imâne, arămâne; ROGA, RUGA: lat. rogare, Sârbu ..:. FrariltP, 
gen. Bartoli; dr„ ar„ mgl. mga; ROMERÂ: lat. numerare Sârbu - Frarilă1 ; dr. număra, 
ar., mgl. numim. 

SAPÂ: lat. sappare, Sârbu -Frarilă1, gen. Bartoli; sin. capei ( < sl.) în J şi zecopei ( < 
sl.) în C şi S: Bartoli; dr„ ar„ mgl. sapă; SARÂ: lat. sarare, Sârbu - Fraţilă1 , gen.; 
concurat în J de posoli ( < sl.): Bartoli; dr„ mg!. săra, ar. ansăra; SCADR: lat. excaldare 
.5i SCADAVEI, Sârbu - Frarilă1 ; Bartoli 132 notează scada, cu mentiunilc făcute de 
subiectii an~hetaţi: JeC'oru se sc;ida păr - la ;ire trei ;in, de la trei ar'Î ăncolo se zice 
face o balie ali spelo" = copilul se scaldă până ce are 3 ani, de la trei ani încolo (după 
trei ani) se zice face o barie (baie) sau spela (se sp;ilă), în J; „se scadu celi lirări păr -
la petnaist an" =se scaldă cei tineri până la 15 ani", în S; „m-am scad~t e vechi", se 
spune bane ;im facut, în N; dr. sc;Jfda, ar. ascălda: SCAPÂ: lat. •excappare, Sârbu -
Fraţilă1 · 1

, în J (concurat de ft1je <lat) şi S: Bartoli; dr„ ar„ mgl. scăpa; SCOTE: lat. 
•excotere, Sârbu - Fraţi}ă1 , în S, N: Bartoli; sin. zvadi, în), Bartoli; SCRIE: lat. scribere, 
Sârbu - Fraţilă1 ; Bartoli a înregistrat numai sin. pisei (< sl.), în J; B, Gb, N, Se. Este 
posibil să fie un dacoromânism (cf. subiectul care relatează precizând: Nona n-a ştiut 
scrie, n-a ştiut pisei = bunica n-a ştiut să scrie, Sârbu - Frarilă1, 233); dr„ ar. scrie; cf. 
mg!. pis;Jf (< sl.); SCU~: lat. •excub(u)lare, Sârbu - Fraţi}ă1 , gen„ cu forma ŞCULÂ 
(part. trec. şculat), în S: Bartoli; dr„ ar„ mgl. scula; SCUNDE (SE): lat. abscondere, 
Sârbu -Frăţilă1 , în Valdarsa: Bartoli; dr., ar. ascunde, mgl. scunde; SCUfĂJASCULTĂ: 
lat. asct1ltare - auscultare, Sârbu - Fraril:11

, gen„ cu precizarea că forma ASCUTX se 
înregistrează în], iar SCUT X în Valdarsa Bartoli; dr., ar. asculta, mgl. swlta; SPÂRJE: 
lat. spargere, Sârbu - Fraţi}:11 , în J (în S, N s-a păstrat doar participiul adjectivat spart, 
iar în gb forma participală spartat a perfectului compus: spartat -a scandu); sin.: razbi 
( < sl.) în Gb, resparei (formă slavizată a lui sparge: res-, ras-< sl. + spar(j)e în L, N, Se: 
Bartoli; dr„ mgl. sparge, ar. asparge; SPELA: lat. expellavare = experlavare, Sârbu -
Fraţi}ă1 , gen. forma ŞPELX în S: Bartoli; dr. spăla, ar„ mgl. spela; SPURE: lat. exponere, 
Sârbu - Frăţi}ă 1 , gen„ cu forma $PURE: în S, unde se înregistrează şi zire (< lat. 
dicere); iar în Gh, la ind. prez. pers. 1 pi. apare desidenţa s. -cr. -mo: spuremo: 
Bartoli; dr., ar„ mgl. spune, ar. asupne: STÂ: lat. sro, stare, Sârbu -Frătilău, gen. (cu 
precizarea formei de pers. 1 pi. ind. prez. staiemo, în Gb): Bartoli; dr„ ar„ mgl. sta; 
STRIC~: lat. extricare, Sârbu - Fraţi}ă1 , în J; B: Bartoli; dr„ ar., mgl. strica; SUFLÂ'.: lat. 
sufflare, Sârbu - Fraţi}ă 1 ; Bartoli, 135 îl înregistrează exclusiv în invective şi numai în 
); termenul în circulatie este cel împrumutat din dialectele slave: puhei în J şi pusi, 
pu.:;i în S, Gd); dr., ar„ mgl. sufla; SOGE: lat. sugere, Sârbu - Fratilf11, gen. Bartoli; dr„ 
ar„ mgl. suge. 

T ACA: lat. tacere, Sârbu - Fratilf11, gen. (imper. tac.' în J şi localităţile din Valdarsa, 
cu exceptia comunei S, unde s-a înregistrat tar'): Bartoli, 136; dr. tăcere, ar„ rngl. Căţea 
(ind. prez pers. 1 sg.: taCJ; TAL'A: lat. taliare; sin. seci(< sl.), Sârbu - Frătilă1 , gen. 
concurat de împrumuturile slave care s-au „specializat": razervi (cu şcarele) „a tăia cu 
foarfeca" şi presece (un cus de şpag) „a tăia o bucată de sfoară", în); S, B, N: Bartoli, 
136; dr. tăia, ar., mgl. tăl'a; TOR~E: lat. torquere „a întoarce", Sârbu - Fraţilă 1 , în J; S, 
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B, C, N (concurat în N de împrumutul slav zevi: zevit-am „am tors; am răsucit firul de 
lână): Bartoli; dr. toarce, ar., mg!. torţe(ind. prez. pers. 1 sg. torc); TRĂJE: lat. tragere, 
Sârbu -Fraţj/31 , înj (concurat de împrumutul slav neteji, „specializat": neteje!de casta 
pa1tel,,întinde, trage de pa1tea aceasta" şi traje un voz „trage, tractează un car"), în S, 

Gd, N (conc~r:t. de în;_ipru~u~-1 _s~a~ po:eji): Bartol~, ~37; dr., ar., ~gl. tra~e. (ind. pre:. 
pers. 1 sg. tI<115), TRECE. lat. trnlle1e, Sarbu - Fraţi/a, gen. Bartoli, dr. t1ece, ar., mg!. 

" trere .<ind. prez. pers. 1 sg. trec); TREMETE: lat. tramittere, Sârbu - Fraţi/a1 , formă 

înregistrat~ şi de Bartoliîn N; dr. trimite, ~gl. trimete; TURNÂ (SE), TURNEI (SE): lat. ' . . c 
coma.re „a învârti, a răsuci", Sârbu - Fraţi/31 ; Bartoli 137 înregistrează în J verhul 
tranzjtiv turna (nu mi-a nazad wrnadldatl„nu mi-a dat înapoi, nu mica restin1it") iar în 
locali.tăţile din Valdarsa aceeaşi formă: turna; ar., mgl. wrna. 

ŢI~: rat. cenare, Sârbu -Fraţi/31 , în s şi CIAA în]; L, N, Se: Bartoli; dr. cina, ar., 
mgl. ţina; _ŢIRE: lat. tenere, Sârbu - Fraţi/31, gen. Barro/i; dr. ţine, ar. tîne, mgl. ţ;:îne, 

ţoane. r,"' 

UCIDE, 1. „a omorî"; 2. „a tăia" (lat. occidere), Sârbu - Fraţi/31 , Bartoli (porcu se 
uCide); 3. „a (se) îneca", în] şi UŢIDE în S, unde este co11curat de împrumutul slav 
otopi se, o.topi se: Bartoli 117, 138; compus: zauc'ide (nu se pate zaucide porcu divu 
=nu se poate tăia porc'.ul sălbatic, Sârbu -Fraţi/a1 , 251; dr. ucide „a omorî"; (reg.) „a 
(se) bate; a (se) lovi"; ar. uţide „a omorî", mg!. uţide „a lovi; a răni"; UMFLÂ: lat. 
inflare, Sârbu -Fraţi/a1 , ANF~ (anflat) în] şi L; NFIÎ (nflat) în C, N, Se; sin. oteci ( < 
sl.) în Gb şi nereci în C, L, N: Ba.rtoli; dr., ar., umfla, mg!. iinfla (ind. prez. pers. 1 sg. 
anflum); uscK lat. exuscare, Sârbu - Fraţi/31 ' în J şi uscX în toate localitătile din 
Valdarsa; sin. osuşi în J, Gb şi usuşî( < sl.) în B: Ba.rtoli; dr., ar., mg!. usca; UTX: lat. 
•oblitare < oblitus, Sârbu - Fraţi/a1 , în J; S, C, L, N, Se şi VUTK în B, Gb, Gd: Bartoli; 
dr. uita, ar. uita, mg!. ul'ta. 

VED~: lat. vedere, Sârbu - Fraţi/31 , în J, Gd, Gb: Ba.rto/i; dr., ar., mgl. vedea; 
VEGL'Â: lat. vig(i)lare, Sârbu-Fraţi/31 , în]: Ba.rtoli; dr. veghia, ar. avegl'a, mgl. vegl'a; 
VERl „a veni"; „a ajunge"; „a deveni"; „a se întâmpla"; „a se face" Oat. venire),. Sârbu -
Fraţj/31 , gen. Ba.rtoli; dr. veni, ar. yini, mgl. vini; VINDE: lat. vendere, Sârbu - Fraţi/31, 

gen. Ba.rtoli; dr, ar., mg!. vinde; VLÂ şi LĂ: lat. levare, Sârbu - Fraţi/31 , gen., cu 
menţiunea că prima formă se înregistrează în J, iar la în S şi în toate celelalte localităti 
din Valdarsa; dr. lua, ar., mg!. fa;~. 1. „a vrea"; 2. „a iubi" (lat. volere, influentat de 
it. volere bene „a iubi"); 3. „a dori", Sârbu - Fraţi/3 1 , 247; gen. Ba.rtoli; dr. vrea; ar., 
mg!. vrea (ind. prez. pers. 1 sg. voi). 

zĂC':E: lat. jacere, Sârbu - Fraţi/31 , şi ]ACE în J; B, C, L, N, Se şi zATE în S: Bartoli; 
dr. z;îcea, ar. dz<lte (a), mgl. z:Iţe (a); ZICE: lat. dicere, Sârbu -Fraţj}a1 , în J si Valdarsa, 
cu exceptia localitătii S, unde se înregistrează forma ZITE şi sin. spure ( < lat.): Ba.rtoli, 
141; dr. zi(e, ar. dzîce, mgl. ziţe şi dzăţe (în Ţr). 

6. Adverbe 
ACXSA: lat. ad casam, Sârbu - Fraţi/31, în] şi CÂSJi în Valdarsa: Ba.rto/i; dr., ar: 

acasă, mgl. cas::I; ACMd: lat. cecum modo, Sârbu - FrapJa1
, în] şi CMd în Valdarsa: 

Ba.rtoli; dr. acum (a), ar. amu, amo, mgl. cmo; AFXRA: lat. ad foras, în J şi FÂRA în 
Valdarsa, Sârbu - Fraţi/31, Ba.rtoli; dr. afară, mgl. foară, năfară; AMANÂT: a + mîne < 
lat. <td + m;me, în J, S: Sârbu - Fraţi/31 , Ba.rtoli: sin.: casno (< sl.) în Gd: Ba.rtoli; dr. 
amf~a. part. amînat, ar. amînat, mgl. mănat; XNCA, ĂNCA: lat. ad-hicce, Sârbu -
Fraţi/iI1 , gen. Bartoli; dr. aici; XNKE: lat. unquam, it. anche, Sârbu - Fraţila1 , în S şi N: 
Ba.rtoli şi ĂNCA în]: Sârbu -Fraţi/31 , Ba.rtoli; dr. încă, ar. nirn, mg!. ănGT; APR6PE: lac. 
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ad propre, în J şi PROPE în S: Sârbu - Fraţi/:!1 1 , Bartoli; dr., ar. aproape, mg!. proapi; 
ÂSTAZ: lat. isca die (sau rom. ască zi), ar. astăz (ă), mgl. ascăz; AnJN<".E: lat. 0 <1d­
wncce, în J şi TUN~E. în Valdarsa, cf Sârbu - Fraril:!I1, Bartoli; sir.. pac ( < sl.) în J şi 
alora ( < it.) în N: Bartoli; dr., ar. arunce (<1), mg!. cuncea. 

BIRE: lat. bene, Sârbu - Fraţi/:!11, gen. Bartoli; sin. ben ( < it.), Sârbu - Fraril:!I1; dr. 
bine, ar. ghini, mg!. bini. 

CÂ: lat. quam, Sârbu-Fraril:!I1; dr., ar., mg!. ca; C.~SA, v. a.casa, Sârbu -Fraţi/:!11 , în 
Valdarsa: Bartoli (spre deosebire de] unde lingvistul a înregistrat forma fără afereză: 
ac;k1); mgl. uisă; CAN (D): lat. quando, Sârbu-Fraţi/:!11 , gen.: dnd,], S, C, L; Nşi cin, 
în B, Gb, Gd, Se: Bartoli; dr. cînd, ar. cîndii, mg!. c:înqu (Hu, Ţr), coan; CĂT: lat. 
quann1s, Sârbu - Fraţi/:!11 , d!··· ar. cit, mg!. c:îr, coat; COLt: lat. eccum-(i)Jloc, Sârbu -
Fraţi/:!1 1 , gen , cu var. COLO în S, Gb, L, Se: Bartoli; dr. (a)c6lo, ar. ac/6, mg!. cofa; 
COTR6: lat. (in)concra uhi, Sârbu - Fraţi.1:!11 ; în J; B, Gd, Gb, L: Bartoli; sin. iuva, în S, 
L, N, Se: Bartoli; dr. (în)cocr6; CUM: lat. cuomo( do), Sârbu - Fraţi.1:!11 , gen. Bartoli 108; 
cir., ar., mgl. cum. 

CÎIA „aici": aci (lat. :ld-hicce +a, Sârbu - Fraţi.1:!11 , lat. ecce-hic DDA2); var.: ĂNCA, 
în], Se, AN( în Gb, K, L, TIA în S, Bartoli; dr. aci (a), ar. iitfa. 

·DAMf>R~TA (DOMAR~ŢA): de + mcîneaţă (lat •m;inltia), Sârbu - Fraţi/:!11 , var.: 
DAMAREŢAîn S, Gb, DAMARETE,: DOMARETA, în Se; dr„ mg!. dimimeat:î; DEPARTE: 
lat. de +.._parce, Sârbu - Fraţila1 , În J; sin.: htrgo, în S, Sârbu - FrariltI1; loc larga, vila-i 
J!rrgo = lonrano, adv., în S; casa-i larga, în C; ie J;frgo, în N; grad, clisa J5rgo, în Se: 
Bartoli 109; dr. departe, ar. dip;irte, mg!. dipa1ti. 

FÂRA „afara", v. AFKRA, Sârbu - Fraţi.1:!1 1 , Ba:rtoli; mg!. farJ. / 
IER: lat. heri, Sârbu -Fraril<'I1

, gen. Bartoli; dr„ ar. ieri; mgl. ieri; mg!. iei~ INKE: lat. 
unquam, Sârbu -Fraţi.1:!11 în S şi N, Jnca în J şi B, cu menţiunea că. în această localitate 
„tinerii zic şi incil", aşa cum s-a înregistrat şi în Gb, Gd, C, L, Se: Bartoli; dr., ar. înc:J, 
mg!. ;înca; IUVA „unde'·: iu (Iar. uhi) + va ( vare < lat. volet), Sârbu - Frarila1, gen. 
Bartoli; mg!. iuv:i. 

JOS: lat. cleorsum, Sârbu -Fraţilfl1 ; în J, S; sin.: zdolu, vale (po zdolu, pre vafe), în 
S, Bartoli; dr., mgl. jos, ar. gios. 

NU (N) TRU: lat. in-illec - incro, Sârbu -Fraţi.1:!11 , în], S şi ănuncru în J, Bartoli; dr. 
n:îuntru, ar., mg!. nuncru; NUMA: lat. nonmagis, Sârbu - Fraţi.1:!1 1 ; dr. numai. 

PROPE: lat. ad prope, Sârbu - Fraţi.Iii•, în Valdarda (S): prope ele case şi APROPE, 
în J: Bartoli; dr., ar. aproape, mgl. proâpi. 

SĂ.lvIBATA: lat. samhaca, în], Sârbu -Fraţi.1:!11, şi în B, C, Gd, Gb: Bartoli; s:1mbace, 
în S, N, s<Imbora, în J, Se: Bartoli; sămbote, în S: Sârbu -Fraţi/:!11 (ultimele două forme 
influentate de s. -cr. st/bora - n.n.); dr. sâmbăta; cf. şi ar. s;îmbăta, mg!. soamhăcă. 

7. Prepozitii 
RNTRU: lat. inter, în], Sârbu - Fraţi.1:!11 , Bartoli şi NTRU în Valdarsa: Bartoli; dr. 

între, ar. înc111, ncru. mgl. ancir, ;meru. 
ĂN: lat. in, Sârbu - Fraţila 1 , gen. Bartoli; dr., ar. în, mgl. <ln. 

CĂTRA: lat. contra, Sârbu - Fraţila1 , în J şi Gd: Bartoli; dr. c<îrre, ar. c;îtra, mg!. 
cutru. 

I 
DE, „de"; „pentru"; „din"; „de la"; „despre": lat. de, Sârbu - Fraril:!I1; DESPRE: de + 

spre (lat. super), Sârbu - Fr:!Iţi.1:!11 ; DOPA: lat. de pasc, Sârbu - Fraţi.1:!1 1 , în J, S: Bartoli; 
dr„ ar. dup;î, mg!. dup<î, dtlpu 
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G 
FAR ,,fără": lat. foras „afară", Sârbu - FnJţi}il1 , gen. Bartoli; dr. fără, mg!. fără, făr. 
IN, v.: ăn, Sârbu -Fratilil1, Bartoli; dr., ar. în, mgl. :Jn. 
PĂR (A): lat. paene ad, Sârbu -Fraţild1; PĂR, în], S; PĂRE, în L; PIRA, în Gb, Gd, 

Bartoli; dr., ar. până, mg!. ptiră; PRE: lat. per, Sârbu - Fraţila1, gen. Bartoli; dr. (înv.) 
pre, mg!. pri; PRESTE: lat. per extra, Sârbu - Fraţi}il1 (în J); în S, N, sin. (în S): preco ( < 
sl.), Battoli; dr. Cînv) preste, dr. peste; ar. priset, mg!. prisci. 

8. Conjuncţii 
cX qu(i)a, Sârbu - Fraţi}il1 , în J şi S: Bartoli; dr., ar., mg!. ca; ŞI: lat. sic, Sârbu -

Fnitilil1, gen. Bartoli; dr., ar., mg!. .-:;i. 

Anexa 2 

Termeni de substrat, cu etimologie controversată sau necunoscută 

o 
BAIER: lat. bajulus Sârbu - Fnitilil1

, 154; G1utohton, Rus.su, 17, 254 - 256; dr. baier, 
ar. bair. 

" CAIER, -E: m1tohton, Russu, 283 - 285; lat. •caiulus, Sârbu -Fraţila1 , 157; dr. caier, 
ar. caer cair. 

' (.l c y 

COMARAC, pi. COMARACE: et. nec., Sârbu -FnJţi}i11 , 162, gen., cu menţiunea că 
termenul denumeşte „pălăria rotundă, care se purta odinioară", spre deosebire de 
(s)crilas, (s)crilaş „pălărie care se poartă azi": S, Gh, Gd şi N; în L; coromacu are 
sensul general de „pălărie": var.: CUMAR.ĂC în J, Bartoli 107; în dr. comănac se 
înregistrează în zonele Hunedoara, Alba, Mureş, Bistriţa-Năsăud, Mihai, 140. 

FRICA: cf. gr. phrike, Sârbu - FnJţila1 , DEX 352; gr. phrike, DDA2; în Valdarsa: 
caţat-im frike = am frike, în S; nu se boii - n-are frică =nu se cerne =nu are Frică, în 
Gb, Gd; n-are frica, în B, C; n-are frike, în N, Se, Bartoli 112, 136; dr., ar., mg!. Frică. 

GÂRD, -URE: aucohton, Sârbu - Fratilil1, 174, dr., mg!. gard, ar. gardu. 
LEGAR: der. din /egăni, Sârbu -Fratilil1

, 183; autohton, Russu, 337- 339; dr., ar., 
c.; 

mgl. leagăn. 
RĂNZA/RĂNZJ2 „rânză'', „cheag" Ccf. alb. rrendes), Sârbu - Fratil:1.1, 217; aucohcon, 

Russu, 378 - 380; Brâncuş, 109 - 110; în ] şi Se: Bartoli; sin. srumigu (de om şi de 
blage), în S şi ~·mar ( < sl.), în B, Gd, Gh, N; dr. rânză, ar. rândză, arandză. 
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Note 

1. A. Meillet, Une enquete linguistique universeJJe, în BSL, t. XXIX, 1929, 3, p. 77. 
2. Ch. Ferguson, Diglossia, în „Word", t. XV, 1959, 2, p. 325 - 340; A. Martinet, A 

functionnal view of Janguage, Oxford, 1961. 
3. Richard Sârhu, Texte istroromâne, cu un studiu introductiv ,,Istroromâna azi" 

(Sârbu) şi un Glosarîn colaborare cu Vasile Frătilă (Sârbu-Fr;'lţil~1 : Glos·ar 
al cuvinrelor înregistrate în cursul anchetei din 1982, p. 148 - 255 şi Sârbu 
- Fratil~1 : glosar al cuvintelor înregistrate în textele din Jeiăni culese în 
anul 1992, p. 255 - 293), ed. a II-a, revizuită şi completată, Timişoara, 1992. 

4. Sextil Puscariu, Studii istroromâne, în colaborare cu M. Bartoli, A. Belulovici şi 
A. Byhan. III. Bibliografia critică. Listele lui Bartoli, p. 97 - 141: (Bartoli). 

5. Sextil Puscariu, Etymologisches Wărterbuch der rumanischen Sprache, · 
Heidelberg, 1905. 

6. Sârbu, p. 22. 
7. G. Mihăilă, Împrumuturi vechi slave în româna comună, în SCL (34), 1983, 1; 

p. 43 - 53. 
8. Idem, imprumuturi vechi slave comune dacoromânei şi istroromânei, în SCL 

(31), 1980, 4, p. 431 - 433. 
9. Pentru meglenoromână ani folosit: Th. Capidan, Meglenoromânii. III. Dicţionar 

meglenoromân, Bucureşti, 1935; Institutul de Studii Sud - Est Europene. 
Dk:rionar meglenoromân. Alcătuit de Th. Minda şi N. Paia. Coordonare, 
etimologii, redactare finală: Elena Scărlătoiu. Manuscris. 

10. Substantivele cu desinenta e apartin graiului sudic, celui din Valdarsa. Noi vom cita 
mtâi formele în -;1 (din graiul nordic), apoi pe cele în e. . 

11. Sensurile cuvintelor din mgl. vor fi date numai în situaţiile în care ele diferă de cele 
din ir. 

12. Cf. Elena Scărlătoiu, Românii balcanici în evul mediu în lumina cercetjrilor lingvistice 
recente, în „Cercetări de istorie şi civilizatie sud-est europeană 0987)", Bucureşti, 
1988, p. 72 - 76; eadern, La romanite balkanique. Origine.~ ec diffusion, I. II, în 
RESEE (29), 1991, 3 - 4, p. 195 - 1997; (30), 1992, 1 - 2, p. 11 - 15. 

13 Elena Scărlătoiu, Originea istroromâni/or văzută de lingvişti, în Sud-Estul şi 
contextul european. Buletin al Institutului de Studii Sud-Est Europene. 
Coordonator: Alexandru Dutu. Culegere îngrijită de Elena Scărlătoiu. II, 
1994, p. 58 - 69. 

14. Pentru aromână cf. Th. Capidan, Elementul slav în dialectul aromân, Bucureşti, 
1925; Elena Scărlăto1u, Relatii lingvistice ale aromânilor cu slavii de sud, Bucureşti, 
1980; Tache Papahagi, Diccionarn/ dialectului aromân. General şi etimologic. 
Dictionnaire aroumain (macedo - roumain). General ec etymologique. Editia a Il­
a, augmentatată (deuxieme edition augmentee), Bucureşti, 1964 (ODA'). 

15. Pentru împrumuturile vechi slave ale meglenoromânei cf. Th. Capidan, 
Meglenoromânii. I. Istoria şi graiul lor, Bucureşti, 1925, p. 86- 94; Elena Scărlătoiu, 
Împrnmuairi vechi sud-slave în dialecn1/ meglenoromân, în „Romanoslavica" XXIII, 
1985, p. 201 - 233; XXIV, 1986, p. 89 - 117; XXVII, 1990, p. 177 - 205; XXVIII, 
1990, p. 155 - 180; XXIX, 1992, p 213 - 226. 

16. Alte surse bibliografice utilizate în această secţiune sunt: Grigore Brâncus, Vocabularu/ 
autohton al limbii române, Bucureşti, 1993 CBrâncuş); Dictionar explicativ al limbii 
române, Bucureşti, 1975 (DEX); Zamfira Mihail, Terminologi;1 portului popular 
românesc în perspectivJ etnolingvisticj comparat;'/ sud-esc europeanJ, Bucureşti, 
1978 (Mihail); II Russu, Etnogeneza românilor, Bucureşti, 1981 (Russu). 
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